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ВОВЕД:

I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ:

Согласно утврдените приоритети за 2008 - 2012 година, Владата на Република Македонија идентификуваше ургентна потреба од засилување на развојот на социјалната политика преку борбата против сиромаштијата и социјалното исклучување на лица со ниски приходи и социјално ранливите групи. Еден од важните елементи на политиката за социјален развој е зголемување на квалитетот на живот на лица со ниски приходи и ранливи групи со обезбедување на нивно соодветно домување.


Согласно Стратегијата за национално домување за период од 2007-2012 година, беше утврден недостиг на соодветно домување на лица со ниски приходи и ранливи групи. Оттука, Министерството за транспорт и врски иницираше реализација на Проект за домување на социјално ранливи групи, кој беше одобрен од страна на Владата на Република Македонија со усвојувањето на Програмата за изградба и одржување на станови сопственост на Република Македонија за 2009 година („Службен весник на Република Македонија бр. 3/09 година“). Проектот започна со имплементација во 2007 година. Досега, се изградени три згради, а во тек е изградбата на дванаесет. Вкупно, треба да се изградат 37 згради со 1708 станови во 19 града во Република Македонија до 2012 година.

Имајќи ја предвид приоритетноста на овој Проект, на 18.11.2008 година, Министерството за финансии, се обрати до Банката за развој при Советот на Европа (ЦЕБ) со барање за изразување на интерес за финансирање на овој Проект, со цел обезбедување на пристап до соодветно домување и борба против сиромаштијата и социјалното исклучување. 

Министерството за транспорт и врски подготви Извештај за издржаноста на Проектот, кој беше предуслов за презентирање на Проектот пред Административниот совет на ЦЕБ.  Министерството за финансии го проследи Извештајот за издржаноста на Проектот до ЦЕБ и поднесе апликација за добивање на заем до Генералниот Секретар на Советот на Европа  на 14.05.2009 година. 

Проектот е презентиран и одобрен од Административниот совет на ЦЕБ на 12.06.2009 година. 

Вкупната вредност на Проектот изнесува 50.700.000 ЕВРА. ЦЕБ ќе учествува во неговото финансирање со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА, додека Република Македонија ќе учествува во реализацијата на овој проект со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА и дополнителни 18% од вкупната вредност на Проектот, за подмирување на обврската по основ на ДДВ, од Буџетот на Министерството за транспорт и врски.

Координатор на овој Проект ќе биде Министерството за транспорт и врски, додека имплементатор ќе биде Јавното претпријатие за стопанисување со станбен и деловен простор на Република Македонија (ЈПССДП).

Финалниот текст на Рамковниот договор за заем, кој ќе се склучи помеѓу Република Македонија и ЦЕБ е усогласен на 30.07.2009 година, по пат на електронска комуникација меѓу претставниците на ЦЕБ и претставниците на македонската делегација. Македонската делегација беше составена од претставници од Министерството за финансии, Министерството за транспорт и врски и ЈПССДП.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА:

Главна цел на овој Проект е обезбедување на пристап до соодветно домување и борба против сиромаштијата и социјалното исклучување. Дефинирани се 6 трагет групи, кои ќе бидат подобни да ги користат овие станови:

· деца без родители над 18 години;

· невработени лица и лица корисници на социјална помош;

· жители на региони погодени од природни катастрофи;

· инвалидизирани лица или домаќинства кои имаат инвалидизирано лице; 

· социјално загрозени лица припадници на ромската популација; и

· самохрани родители со малолетни деца. 

Основно начело врз основа на кое се заснова овој предлог на Закон е сигурност во финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи.

За таа цел потребно е Република Македонија да склучи Рамковен договор за заем со ЦЕБ, со цел обезбедување на средства за реализација на Проектот за домување на социјално ранливи групи.

За склучување на Рамковниот договор за заем, потребно е да се донесе закон за задолжување согласно постапката за задолжување со склучување на договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08). Оттаму, Владата на Република Македонија изготви: Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија кај Банката за развој при Советот на Европа по Рамковниот Договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи, кој го доставува до Собранието на Република Македонија за усвојување.

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА: 

Вкупната вредност на Проектот за домување на социјално ранливи групи изнесува 50.700.000 ЕВРА. ЦЕБ ќе учествува во неговото финансирање со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА, додека Република Македонија ќе учествува во реализацијата на овој проект со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА  и дополнителни 18% од вкупната вредност на Проектот, за подмирување на обврската по основ на ДДВ од Буџетот на Министерството за транспорт и врски. 

Деталната распределба на овие средства е дадена во приложениот образец за фискални импликации. 

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ: 

Финансиските средства потребни за спроведување на овој закон се образложени во Дел 3 на овој Предлог закон и во Образецот за фискални импликации даден во прилог на овој материјал.

ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ЗА ЗАДОЛЖУВАЊЕ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА КАЈ БАНКАТА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТОТ НА ЕВРОПА ПО РАМКОВНИОТ ДОГОВОР ЗА ЗАЕМ ЗА ДЕЛУМНО ФИНАНСИРАЊЕ НА ПРОЕКТОТ ЗА ДОМУВАЊЕ НА СОЦИЈАЛНО РАНЛИВИ ГРУПИ

     Член 1 

Република Македонија се задолжува кај Банката за развој при Советот на Европа со заем во износ од 25.350.000 ЕВРА, за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи.

Член  2

Условите и начинот на користење на средствата од заемот од членот 1 на овој закон, ќе бидат утврдени со Рамковниот договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи, кој ќе се склучи меѓу Република Македонија и Банката за развој при Советот на Европа.

Условите на користење на средствата на секоја транша поединечно ќе се утврдуваат со Дополнителните договори за заем, кои се составен дел од Рамковниот договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи.

Во име на Република Македонија, Рамковниот договор за заем од став 1 на овој член ќе го потпише министерот за финансии.

Член  3

Рокот на отплата на заемот од член 1 од овој закон е 20 години, со вклучен грејс период од  5 години. 

Заемот ќе се повлекува во најмалку две транши.

Првата транша треба да се повлече во рок од 12 месеци од влегувањето во сила на Рамковниот договор за заем од член 2 став 1 на овој закон и не треба да надмине 33% од вкупниот износ на заемот. 

Повлекувањата на секоја следна транша ќе се реализира откако Република Македонија писмено ќе ја извести Банката за развој при Советот на Европа дека 90% од износот на претходната транша е алоциран. 

Член  4

Каматната стапка ќе се одредува за секоја транша од заемот одделно, на денот на повлекување на средствата од заемот, во зависност од тоа која каматна стапка е поповолна за Република Македонија (фиксна или варијабилна).

Член 5

Проектот за домување на социјално ранливи групи од Рамковниот договор за заем од член 2                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           став 1 на овој закон ќе го реализира Министерството за транспорт и врски.

Член 6

Република Македонија заемот ќе го отплаќа од Буџетот на Република Македонија.

Член 7

Овој закон влегува во сила со денот на објавувањето во “Службен весник на Република Македонија”.

 ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ – ЗАКОНОТ

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ:

Согласно Стратегијата за национално домување за период од 2007-2012 година, беше утврден недостиг на соодветно домување на лица со ниски приходи и ранливи групи. Оттука, Министерството за транспорт и врски иницираше реализација на Проект за домување на социјално ранливи групи, кој беше одобрен од страна на Владата на Република Македонија со усвојувањето на Програмата за изградба и одржување на станови сопственост на Република Македонија за 2009 година („Службен весник на Република Македонија бр. 3/09 година“). Проектот започна со имплементација во 2007 година. Досега, се изградени три згради, а во тек е изградбата на дванаесет. Вкупно, треба да се изградат 37 згради со 1708 станови во 19 града во Република Македонија. 

Земајќи ја предвид приоритетноста на овој Проект, на 18.11.2008 година, Министерството за финансии, се обрати до ЦЕБ со барање за изразување на интерес за финансирање на овој Проект, со цел обезбедување на пристап до соодветно домување и борба против сиромаштијата и социјалното исклучување. Проектот е презентиран и одобрен од Административниот совет на ЦЕБ на 12.06.2009 година. 

Главна цел на проектот е обезбедување на пристап до соодветно домување и борба против сиромаштијата и социјалното исклучување. Дефинирани се 6 таргет групи, кои ќе бидат подобни да ги користат овие станови:

· деца без родители над 18 години;

· невработени лица и лица корисници на социјална помош;

· жители на региони погодени од природни катастрофи;

· инвалидизирани лица или домаќинства кои имаат инвалидизирано лице; 

· социјално загрозени лица припадници на ромската популација; и

· самохрани родители со малолетни деца.

Распределувањето на овие станови ќе биде изврешно од посебно воспоставена Комисија задолжена за распределба на становите.

Вкупната вредност на Проектот изнесува 50.700.000 ЕВРА. ЦЕБ ќе учествува во неговото финансирање со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА, додека Република Македонија ќе учествува во реализацијата на овој проект со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА и дополнителни 18% од вкупната вредноста на Проектот, за подмирување на обврската по основ на ДДВ од Буџетот на Министерството за транспорт и врски.

Координатор на овој Проект ќе биде Министерството за транспорт и врски, додека имплементатор ќе биде Јавното претпријатие за стопанисување со станбен и деловен простор на Република Македонија (ЈПССДП).

Проектот за домување на социјално ранливи групи започна со реализација во 2007 година. Се очекува проектот да биде реализиран заклучно со 31.12.2012 година. Следствено, договорено е датумот на затворање на проектот да биде 30.06.2013 година.

Заемот е доделен под следните услови на Банката за развој при Советот на Европа:

Рок за отплата – Рокот за отплата ќе се утврдува за секоја транша одделно, при што рокот на отплата може да биде до 20 години, вклучувајќи грејс период до 5 години.

Повлекување – Заемот ќе се повлекува во неколку транши. Износот на секоја транша ќе се одредува во завист од напредокот во изградбата на социјалните станови и реализацијата на проектот и планираните активности за идниот период. Заемот ќе се повлекува во најмалку две транши.

Првата транша треба да се повлече во рок од 12 месеци од стапувањето на сила на Рамковниот Договор за заем и не треба да надмине 33% од вкупниот износ на заемот. Повлекувањето на следните транши ќе се реализира откако Република Македонија писмено ќе ја извести Банката за развој при Советот на Европа дека 90% од износот на претходната транша е алоциран.

Каматната стапка – Каматната стапка и валутата ќе се одредуваат за секоја транша од заемот одделно на денот на повлекување на истата. Каматната стапка за сервисирање на заемот може да биде варијабилна или фиксна.

Варијабилната каматна стапка е ЕУРИБОР зголемен за варијабилен распон. 

На барање на Министерството за финансии и на предлог на Гувернерот на ЦЕБ, Административниот совет одобри субвенционирање на каматна стапка под која ќе биде доделен заемот преку Selective Trust Account (СТА). Целта на овој фонд е да им овозможи финансиско олеснување на Проектите кои имаат цврста социјална цел. Субвенционирањето на каматната стапка ќе се применува пропорционално на секоја транша. Вкупно, субвенционирањето на каматната стапка нема да надмине 2.000.000 ЕВРА за повлекувањето на сите транши. Во случај кога субвенцијата е повисока од каматната стапка пред субвенционирањето, тогаш субвенцијата ќе биде еднаква со каматната стапка. 

Единица за имплементација на проектот – за имплементација на Проектот за домување на социјално ранливи групи основана е Единицата за имплементација на проектот, која функционира во рамки на Министерството за транспорт и врски. Согласно Рамковниот договор за заем, Министерството за транспорт и врски ќе биде одговорно за спроведување на проектот преку Единицата за имплементација на проектот. 

Набавки - Набавката на добра и услуги ќе се врши во согласност со Упатствата на ЦЕБ (верзија бр. 3 – ноември 2004 година).

Мониторинг – Единицата за имплементација на проектот, покрај следењето на реализацијата на целиот проект, ќе води и одделна сметководствена и друга евиденција за реализацијата на Проектот, во согласност со меѓународните стандарди, која во било кој момент, ќе може да даде реален приказ каков е прогресот на Проектот.

Единицата за имплементација на проектот, во периодот на имплементација на проектот, има обврска најмалку два пати годишно, од повлекувањето на заемот, да доставува до ЦЕБ мониторинг извештај. Истата обврска за доставување мониторинг извештај, ќе треба да се исполни и пред повлекувањето на секоја транша, со исклучок на првата. Овие извештаи треба да бидат во форма и содржина задоволителна за ЦЕБ. 

Со цел реализирање и делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи, потребно е Република Македонија да склучи Рамковен Договор за заем со ЦЕБ, со кој ќе се регулираат правата и обврските на договорните страните, кои ќе произлезат од Договорот за заем.

За склучување на Рамковниот договор за заем, потребно е да се донесе закон за задолжување, согласно постапката за задолжување со склучување на договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08). Оттаму, Владата на Република Македонија изготви: Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија кај Банката за развој при Советот на Европа по Рамковниот Договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи, кој го доставува до Собранието на Република Македонија за усвојување.

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ:

Предложените одредби претставуваат генерален опис на финансиските услови под кои ќе биде склучен Рамковниот договор за заем. 

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА:

Главна цел на проектот е обезбедување на пристап до соодветно домување и борба против сиромаштијата и социјалното исклучување. Дефинирани се 6 таргет групи, кои ќе бидат подобни да ги користат овие станови:

· деца без родители над 18 години;

· невработени лица и лица корисници на социјална помош;

· жители на региони погодени од природни катастрофи;

· инвалидизирани лица или домаќинства кои имаат инвалидизирано лице; 

· социјално загрозени лица припадници на ромската популација; и

· самохрани родители со малолетни деца.

Распределувањето на овие станови ќе биде извршено од посебно воспоставена Комисија задолжена за распределба на становите.

Проектот започна со имплементација во 2007 година. Досега, се изградени три згради, а во тек е изградбата на дванаесет. Вкупно, треба да се изградат 37 згради со 1708 станови во 19 града во Република Македонија до 2012 година.

Вкупната вредност на Проектот изнесува 50.700.000 ЕВРА. ЦЕБ ќе учествува во неговото финансирање со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА, додека Република Македонија ќе учествува во реализацијата на овој проект со 50% од вредноста на Проектот, односно со 25.350.000 ЕВРА и дополнителни 18% од вкупната вредност на Проектот, за подмирување на обврската по основ на ДДВ од Буџетот на Министерството за транспорт и врски.

Координатор на овој Проект ќе биде Министерството за транспорт и врски, додека имплементатор ќе биде Јавното претпријатие за стопанисување со станбен и деловен простор на Република Македонија (ЈПССДП).

Се очекува проектот да биде реализиран заклучно со 31.12.2012 година. Следствено, договорено е датумот на затворање на проектот да биде 30.06.2013 година.

ОБРАЗЕЦ

 ЗА ПРОЦЕНКАТА НА ФИСКАЛНИТЕ ИМПЛИКАЦИИ НА ПРЕДЛОГ ПРОПИСИТЕ И ОПШТИТЕ АКТИ 

ДОСТАВЕНИ ДО ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА НИВНО УСВОЈУВАЊЕ

	1. Назив на предлогот: 

Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија кај Банката за развој при Советот на Европа по Рамковниот Договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи
	2. Министерство / Орган на управа: 

Министерство  за финасии
	

	3. Цел  на  предлогот:

Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија кај Банката за развој при Советот на Европа по Рамковниот Договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи
	4. Вид на предлог: 

Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија кај Банката за развој при Советот на Европа по Рамковниот Договор за заем за делумно финансирање на Проектот за домување на социјално ранливи групи
	

	5. Контакт  лице и звање:

Сузана Пенева, раководител на Сектор за усогласување со ЕУ и меѓународни финансии


	6. Контакт   тел. / факс или  електронска  пошта:

         тел: 3132-245;  23106-454;   факс:2 3106-140;

Suzana.Stoimceva@finance.gov.mk;


	

	7. Активност

	8. Вид на барање:
	(  ) Регулатива во врска со ЕУ

(  ) Друга нова регулатива


	( x ) Нова програма

(  ) Зголемување/намалување на постоечка програма
	(  ) Прераспределба ( на средствата) меѓу две програми

(  ) Спојување на две или повеќе програми

	9. Цел на барањето/предложената активност: Согласно Стратегијата за национално домување за период од 2007-2012 година, беше утврден недостиг на соодветно домување на лица со ниски приходи и ранливи групи. Оттука, Министерството за транспорт и врски иницираше реализација на Проект за домување на социјално ранливи групи, кој беше одобрен од страна на Владата на Република Македонија со усвојувањето на Програмата за изградба и одржување на станови сопственост на Република Македонија за 2009 година („Службен весник на Република Македонија бр. 3/09 година“). Проектот започна со имплементација во 2007 година. Досега, се изградени три згради, а во тек е изградбата на дванаесет. Вкупно, треба да се изградат 37 згради со 1708 станови во 19 града во Република Македонија до 2012 година.

	10. Врска со  владината  програма: Предлог на законот е во согласност со Програмата на Владата на Република Македонија

	11. Фискални импликации
	(денари)

	
	2009
	2010
	2011 
	2012

	А. Вкупни трошоци за предлогот 

Плати

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно
	427.136.409
	186.074.624
	280.013.499
	606.372.086

	Б. Одобрени средства за предлогот

Плати

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно
	
	
	
	

	В. Промена(разлика) од одобрените средства (Б-А)

Плати

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно
	
	
	
	

	Г. Расположливи средства од прелевања (од други активности или програми во органот) 

IV.          Плати

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

V.          Вкупно
	
	
	
	

	VI. Д. Нето импликации на средствата на органот (Г-Д)

Плати

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно
	
	
	
	

	Ѓ . Зголемување/намалување на приходите
	
	
	
	

	Е. Дополнителни извори на финансирање или споделување на трошоците

            Извор: 

Заем од Банка за развој при Совет на Европа
	245.240.000
	551.790.000
	551.790.000
	205.388.500

	12. Нето зголемување/намалување на бројот на вработени во врска со предлогот
	
	
	
	

	13. Какви гаранции, заеми или други вистински или можни 
	Банката за развој при Советот на Европа одобри заем во износ од 25.350.000 ЕВРА кој ќе се сервисира согласно условите кои 
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FRAMEWORK LOAN AGREEMENT

between

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

and

THE BORROWER

The COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, International Organisation, Paris

(hereinafter called the CEB), on the one hand,  

and 

the Borrower (hereinafter called the Borrower),

on the other hand,

•
Having regard to the application submitted by the Government of the Borrower dated 14 May 2009,

•
Having regard to the Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe,

•
Having regard to the Resolution of the Administrative Council of the CEB: 1495 (2006),

•
Having regard to the Loan Regulations of the CEB dated June 2006 (hereinafter, the Loan Regulations).

HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING:

Definitions

“Allocation of a Tranche” (hereinafter also “Allocation” or “Allocated”) means the commitment of a Tranche by the Borrower to the component parts of the Project (identified by means of a standard table appended to this Framework Loan Agreement) even if such Tranche has not yet been paid out for the Project

“Anticipated Project Completion Date” means the expected date of physical completion of the Project, as specified by the Borrower at the time of approval of the Project by the CEB’s Administrative Council or its Executive Committee, as indicated in Article 3.3

“Business Day” means a day on which the TARGET System (Trans-European Automated

Real-time Gross Settlement Express Transfer System) is operating

“Closing Date” means the date falling six months after the Anticipated Project Completion Date, as indicated in Article 3.3

“EURIBOR” (Euro Interbank Offered Rate) is the rate at which euro interbank term deposits within the euro zone are offered by one prime bank to another prime bank. It is sponsored by the European Banking Federation, computed by Reuters and published every working day in Brussels at 11 a.m. on Reuters page  EURIBOR01.

Final Beneficiary is a social group or groups that benefit/s from the social effects of the Project

“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a specified date would fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the first preceding day that is a Business Day 

“Project Implementing Agency (hereinafter called the PIA) means the Ministry of Transport and Communications of the Borrower designated to manage and implement the Project

“Project Implementing Unit (hereinafter called the PIU) means the Project Implementing Unit established within the PIA in charge of the day-to-day implementation, physical and financial management and follow-up of the project

“Projected State of Progress of Works” means the ratio of eligible expenditures, for all the component parts of the Project, to total eligible cost of the project, where eligible expenditures include already-incurred expenditures as well as those that are expected to be incurred for a determined period of time not exceeding one year from the date of the monitoring report (as defined in Article 4.2.2. below)

“State of Progress of Works” means the ratio of already-incurred eligible expenditures, on all the component parts of the Project, to total eligible cost of the project

“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed from the Loan

Article 1. Conditions

The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special conditions fixed by this framework loan agreement (hereinafter the Agreement), its Appendices and its disbursement agreements (hereinafter the Disbursement Agreements).  

Article 2. The Project

The CEB grants to the Borrower, who accepts, a loan (hereinafter the Loan) for the partial financing of F/P 1674 (2009) approved by the CEB's Administrative Council on 12 June 2009 concerning the construction of low-income rental housing.

The Loan is granted by the CEB in consideration of the commitment that the Borrower is making to apply it solely to financing the project described in Appendix 1 (hereinafter the Project), and to carry out such Project under the conditions which are detailed in said Appendix.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB's approval may lead to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan, under the terms of Articles 3.3, 3.5 and 3.6 of the Loan Regulations.

Article 3. The Loan

3.1. Financial conditions

The amount of the Loan granted is:

EUR 25 350 000

Twenty five million three hundred fifty thousand Euros

It shall be disbursed in Tranches.

Each Tranche of the Loan shall be for a period of no more than 20 years, including a grace period up to 5 years. The principal, the interest rate, the currency, the disbursement date, the repayment period and each party's accounts for remittance, shall be determined jointly by the Borrower and the CEB by fax.

A Disbursement Agreement which specifies these conditions shall be drawn up at the time of disbursement substantially in the form set out in Appendix 2.

3.2. Contribution from the Selective Trust Account 

The interest rate for each Tranche will be subsidized through CEB’s Selective Trust Account. The subsidy will be applied proportionately to each Tranche. In total, over the life of the Loan, the subsidy shall not exceed EUR 2 000 000. In the case that the subsidy shall be higher than the interest rate before subsidy, the subsidy shall be equivalent to that rate.

3.2. Disbursement 

The CEB shall disburse the Loan in Tranches. The amount of each Tranche shall be determined according to the State of Progress of Works and/or Projected State of Progress of Works.

The first disbursement must occur within 12 months following the entry into force of the present Agreement as defined under Article 15. 

The first Tranche shall not exceed 33% of the approved Loan amount. 

Prior to the disbursement of the first Tranche, the Borrower shall provide:

(i) a legal opinion satisfactory to CEB covering the issues of capacity, power and authority of the Borrower to enter the Agreement and confirming that the Agreement constitutes a valid, binding and enforceable undertaking of the Borrower;

(ii) an acceptable response to the CEB letter to the Ministry of Transport and Communication dated 21 April 2009;

(iii) an acceptable response and the documentation required in points 5 though 8 of the CEB letter indicated under (ii) above; and

(iv) a Procurement Plan as contemplated in Article 4.1.3 of the Agreement.

Each subsequent Tranche can be disbursed only after the Borrower confirms in writing to the CEB, subject to compliance with article 4.2.2 below, that 90% of the previous Tranche has been Allocated. Subsequent Tranches shall be calculated on the basis of the State of Progress of Works and – if deemed appropriate – of the Projected State of Progress of Works.

3.3. Anticipated Project Completion Date and Closing Date

The Anticipated Project Completion Date is
31 December 2012.

The Closing Date is 30 June 2013.  From this date on, and upon notification by the CEB to the Borrower, no further drawdowns can be made by the Borrower.

3.4. Payment details

All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the currency of each Tranche to the account number communicated by the CEB to the Borrower at the time of disbursement. 

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment notice to the CEB at least five (5) working days before payment of any amounts due under this Agreement.

Any payment under this Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day Convention. 

Article 4. Monitoring the Loan and the Project

4.1. Use of the Loan

4.1.1. Period

The Tranches must be Allocated by the Borrower to the Project within 12 months after each disbursement.

The amount not Allocated to the Project within such period must be repaid to the CEB, within 30 days at the latest.

The Borrower undertakes to bear the cost resulting from this repayment. This cost shall include that which the CEB will have to bear due to the reinvestment of the same amount on the date of repayment for the residual life of the original Loan, as well as any other related cost. The reinvestment rate shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the repayment date and for the period in question. The cost shall therefore be calculated taking into account the difference between the original rate and the reinvestment rate.

Furthermore, if a Tranche disbursed by the CEB is not Allocated to the Project or is only partially Allocated to it within the period mentioned in the first paragraph above, this would constitute an event as listed in Article 3.3 (h) of Chapter 3 of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3, 3.5 and 3.6 of the Loan Regulations.

4.1.2. Implementation of the Project

The Borrower designates the Ministry for Transport and Communication as the PIA. The PIA will establish and maintain within its structure an appropriately staffed and equipped PIU. However, the responsibility to comply with all obligations under the Agreement remains with the Borrower.

4.1.2.1. Duty of care

The Borrower shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used means, in particular financial, technical, social and managerial means and those concerning environmental protection, which shall be necessary for the proper implementation of the Project.

4.1.2.2. Increased or revised cost of the Project

Should the costs of the Project, as described in Appendix 1 attached hereto, increase or be revised for whatever reason, the Borrower shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available.

In particular, it shall ensure — before the Project is implemented — that all the financing, land and real property rights which are necessary therefor are available and that all assets and plants are permanently insured and maintained.

In any case, partial financing by the CEB shall not exceed 50% of the total cost of the Project, excluding interest and financial charges, such as defined in Appendix 1.

4.1.2.3. CEB visibility

The Borrower shall indicate to the beneficiaries that the Project is co-financed by the CEB, by means, among others, of mentioning the co-financing of CEB in the rental agreements, and of including the name and the logo of CEB on the signs at construction sites, and of mentioning CEB in media releases and other announcements related to the Project.

4.1.2.4. Further undertakings

The Borrower shall undertake, moreover, that:

· The implementation of the Project complies with the relevant rules on the prevention of fraud, corruption and money laundering;

· The implementation of the Project does not lead to a violation of the European Convention on Human Rights and of the European Social Charter;

· The Project complies with the CEB’s Environmental Management Principles (Appendix 3).

4.1.3. Procurement

All works, goods and services may be procured on the basis of National Competitive Public Procurement rules and legislation. The procedures followed for national competitive bidding shall be those allowing open tendering for procurement for goods, works and services set forth in said Legislation. 

With respect to eligible contracts procured under the Borrower's National Competitive Public Procurement rules and legislation, compliance with the CEB Guidelines version III - November 2004 shall be assured. In particular, the provisions of Paragraph I.5 to I.17 of said Guidelines shall apply to all contracts for works, goods and services financed in whole or in part from the CEB loan. For International Competitive Bidding (“ICB”) works contracts, in the absence of National Standard Bidding documents, the CEB Harmonized Standard Bidding documents shall be used and the bidding opportunity shall be advertised in the Official Journal of the European Union at the same time as in the national Official Gazette or local newspapers. 

The CEB shall not finance expenditures for goods, services and works which have not been procured in accordance with the Framework Loan Agreement and as further elaborated in the procurement plan to be provided by the Borrower as a condition precedent for the disbursement of the first Tranche. In such cases, the CEB will declare misprocurement, and it is the policy of the CEB to cancel the portion of the loan allocated to the goods and works that have been misprocured. The CEB may, in addition, exercise other remedies provided for under the Framework Loan Agreement. Even once the contract is awarded after a prior review of the CEB, the CEB may still declare misprocurement if it concludes that the prior review was performed on the basis of incomplete, inaccurate, or misleading information furnished by the Borrower or the terms and conditions of the contract had been modified without CEB’s approval.

For each contract to be financed by the Loan, the different procurement methods or consultant selection methods, the need for pre-qualification, estimated costs, prior review requirements, and time frame shall be submitted under the procurement plan by the Borrower for CEB review. The procurement plan to be provided to the CEB before the disbursement of the first Tranche shall be updated at least annually or as needed throughout the implementation of the Project. The Borrower shall promptly inform the CEB of any delay or other changes in the scheduling of the procurement process which could significantly affect the timely and successful implementation of the project and agree with the CEB on corrective measures. 

The CEB will not issue any "no-objection" to the procurement arrangements proposed by the Borrower, including contract packaging and applicable procedures, but it will reserve the right to proceed to a prior review or post-review, on a sample basis, in order to verify their conformity with the CEB Guidelines, the National Competitive Public Procurement legislation and the procurement plan. 

In any case, the responsibility for the implementation of the Project, and therefore the responsibility for the award and administration of contracts under the Project, remains with the Borrower. 

If at any time CEB determines that procurement made under this Project is not compliant with the above Procurement Procedures, it reserves the right to apply provisions of Articles 3.3, 3.5 and 3.6 of the Loan Regulations.

4.2. Information requirements 

4.2.1. Information concerning the Project

The Borrower shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in conformity with international standards, showing, at any point, the Project’s state of progress, and which shall record all operations made and identify the assets and services financed with the help of the Loan.

The Borrower undertakes to respond within a reasonable period to any request for information from the CEB and to provide it with any documentation that the CEB should consider necessary and may reasonably request, for the proper implementation of the Agreement, particularly as concerns the monitoring of the Project and the use of the Loan.

The Borrower shall inform the CEB immediately of any material legislative or regulatory change in the economic sector relevant to the Project, and, in a general sense, of any event which may have an influence on the execution of its obligations under the Agreement. Any material legislative or regulatory change in the economic sector relevant to the Project would constitute an event as listed in Article 3.3-h of Chapter 3 of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3, 3.5 and 3.6 of the Loan Regulations.

4.2.2. Monitoring reports

At least twice a year from disbursement of the Loan until completion of the entire Project, the Borrower shall send to the CEB a monitoring report. The Borrower shall also send a monitoring report prior to any disbursement, with the exception of the first Tranche. These reports must be deemed satisfactory by the CEB before any disbursements may be made.

Appendix 4 provides the template specifying the minimum information required by the CEB for monitoring reports. Alternative formats containing the same information may also be used. 

In any case, monitoring reports shall address:

-
the state of Allocation of the disbursed Loan Tranches;

-
the progress of the Project's financing and procurement plans; 

-
the progress of the Project itself, in terms of physical advancement and expenditures incurred; 

-
Project management details.

Each monitoring report shall have its narrative part, which addresses the key elements above, and all substantial changes reported in the tables in Appendix 4.

4.2.3. Project completion report

Upon physical completion of the entire Project, the Borrower shall present a final report containing an appraisal of the Project's economic, financial, social and environmental effects. This report must be deemed satisfactory by the CEB.

4.2.4. Monitoring missions

The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring missions carried out by employees of the CEB or outside consultants hired by the CEB, and to provide all the necessary co-operation for their monitoring missions, by facilitating any possible visits to the site of the Project. In particular, the CEB may have an on-site audit of the Project's accounting carried out by one or more consultants of its choice, at the Borrower’s expense, in the case of default by the Borrower in respect of any of its obligations under the Loan.

Article 5. Discharge of the Borrower's obligations

After payment of the full amount of the principal of the Loan and all interest and other expenses resulting therefrom, in particular those sums under Articles 6 and 7 below, the Borrower shall be fully released from its obligations towards the CEB, with the exception of those set out in Articles 4.2.1 and 4.2.4. above for the purposes of a possible ex-post evaluation of the Project.

Article 6.   Interest for delay

For disbursements in EURO, and notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement and the Loan Regulations or otherwise, if the Borrower does not pay all interest or any other amount payable under the Agreement, at the latest on the due date specified, the Borrower must pay additional interest on the amount due and not fully paid, at the one-month EURIBOR rate as of the due date at 11 a.m. (local time in Brussels), plus 2.5% per annum, as of the due date of this amount until the date of actual payment.

The applicable one-month EURIBOR rate shall be updated every 30 days. 

Article 7.  Associated costs

All duties and taxes of all kinds, due and paid, and all expenses resulting either from the conclusion, execution, liquidation, cancellation or suspension of this Agreement, in all or in part, or from the guarantee or refinancing of the Loan granted, together with all judicial or extra-judicial acts having this Loan as their origin, shall be borne by the Borrower. 

However, the provisions of Article 4.7 of Chapter 4 of the Loan Regulations shall apply regarding the costs of the arbitration procedure mentioned in said Chapter 4. 

Article 8.  Pari passu and negative pledge

The Borrower declares that no other commitment has been made or will be made in the future which might give a third party a preferential rank, a preferential right of payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon third parties (hereinafter a Security). 

If such a Security were nevertheless granted to a third party, the Borrower agrees to form or supply an identical Security in favour of the CEB or, where it is hindered in doing so, an equivalent Security, and to stipulate the formation of such a Security in favour of the CEB.  

Failure to comply with these provisions would represent a case of default as laid down in Article 3.3 (h) of Chapter 3 of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3, 3.5 and 3.6 of the Loan Regulations. 

Article 9.  Representations and warranties

The Borrower represents and warrants:

· that its competent bodies have authorized it to enter into the Agreement and have given the signatory(ies) the authorization therefor, in accordance with the laws, decrees, regulations, articles of association and other texts applicable to it;

· that the drawing up and execution of the Agreement does not contravene the laws, decrees, regulations, articles of association, and other texts applicable to it and that all the permits, licences, and authorizations necessary therefor have been obtained and shall remain valid for the entire Loan period.

Any change in relation to the above representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified to the CEB immediately, and any supporting documents provided.

Article 10.  Relations with third parties

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from the Agreement. 

The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal or court costs, shall be at the expense of the Borrower.

Article 11.  Interpretation of the Agreement

The Borrower states that it has received a copy of the Loan Regulations , and has taken note thereof.

Where there is a contradiction between any provision whatsoever of the Loan Regulations and any provision whatsoever of the Agreement, the provision of the Agreement shall prevail.

The headings of the paragraphs, sections, and chapters of the Agreement shall not serve for its interpretation.

In no case shall it be presumed that the CEB has tacitly waived any right granted to it by the Agreement.

Article 12.  Applicable law

The Agreement, its Appendices and the Disbursement Agreements relating thereto shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by French law.

Disputes between the parties to the Agreement shall be subject to arbitration under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan Regulations. 

Article 13.  Execution of an arbitration award

The contracting parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the enforcement of an award handed down under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan Regulations.

Article 14. Notices

Any notice or other communication to be given or made under this Agreement to CEB or the Borrower shall be in writing and shall be deemed to have been duly given or made when it is delivered by hand, airmail or facsimile by one party to the other at such party’s address specified below.

For the Borrower:

Ministry of Finance

Dame Gruev 14, 1000 Skopje

Republic of Macedonia

Attention: 
Zoran Stavreski, MA



Vice President of the Government and Minister of Finance

Fax: 00.389.2.3281.057

For the CEB:

Council of Europe Development Bank

55 Avenue Kléber

75116 Paris

Attention: Director-General for Loans

Fax: +33.1.4755.3752

All communications to be given or made shall be in English or French or, if in another language, shall be accompanied by an English or French certified translation thereof, when so required by the CEB.

Article 15.  Entry into force

The Agreement shall enter into force upon signature by the CEB and the Borrower.

Article 16. Originals of Agreement

The Agreement is drawn up in two originals, each of which is equally valid. 

One original is kept by each of the contracting parties. 

Skopje  

On 

------------------------------------------------------

For the Borrower

Minister 

Paris  

On

-------------------------------------------------------

For the CEB  

The Governor/Vice-Governor
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Appendix 1

Project Description

	I.
	F/P :
	1674 (2009)

	
	Borrower:
	Member State which was admitted as member of the United Nations as per Resolution 47/225 of the General Assembly of April 8, 1993 and as member of the Council of Europe as per Resolution (95) 23 of the Committee of Ministers of October 19, 1995.

	
	Approval by the Administrative Council:
	12 June 2009

	
	Amount approved:
	EUR 25 350 000

	
	
	
	
	
	

	II.
	Intervention area:
	Housing for low-income persons.

	
	Planned works:
	Construction of at least 37 buildings with 1,708 rental husing units for the benefit of persons segmented into six groups. One group meets the definition of „priority target group” under the „Purpose of the Selective Trust Account” of Resolution 1495 (2006), and the other five meet the „vulnerable target group” definition. 

	
	Beneficiary Groups
	· Residents of areas affected by natural disasters

· Orphans attaining legal age for leaving institutional accommodation

· Socially threatened Roma

· Dependent or disabled persons and households with such members

· Permanently unemployed and welfare recipients

· Single parents with young children

	
	Location:
	Nineteen cities and towns throughout the country.

	
	Estimated total cost of the Project:
	EUR 50 700 000

	
	Indicative cost breakdown:


	Component 1: Land acquisition and preparation, studies, design,

   and communal connection.                                                           EUR     7 600 000

Component 2: Works and supervision                                            EUR    41 300 000

Component 3: Contingencies                                                           EUR     1 800 000

Total eligible Project costs                                                              EUR   50 700 000

Amounts exclude VAT. 

	
	Financing plan::
	CEB             EUR 23 350 000 (50%)

Government EUR 23 350 000 (50%)

	
	Progress of works at the time of Loan application:
	As of early May 2009, 189 apartments or 8% of total apartment planned, have been completed, and by June 2009, works on additional 600 apartments was to have commenced, representing, in total, 35% of apartments planned. 



	
	Schedule of works:
	2008-2012

	
	Project Completion Date
	31 December 2012

	
	Project Closing Date
	30 June 2013

	
	Specific conditions


	Conditions Precedent for disbursement of first Tranche:

· Legal opinion satisfactory to CEB covering the issues of capacity, power and authority of the Borrower to enter the Agreement and confirming that the Agreement constitutes a valid, binding and enforceable undertaking. 

· Acceptable reply to the CEB letter to the Ministry of Transport and Communication of 21 April 2009.

· Acceptable response and supporting documentation regarding points 5 and 8 of the same CEB letter.

· Updated procurement plan.

· 

	
	
	
	
	
	

	III.
	Criteria of eligibility:
	Project is eligible under Resolution 1495 (2006) line of action Strengthening Social Integration,  sector of action Housing for low-income persons..


	IV.
	Social effects:


	Project aims to improve the degree of social integration in the country by satisfying the crucial need of basic housing for persons in the most vulnerable segments among the country’s population. Without this Project, most of the 1,708 families, or approximately six thousand persons, would likely never gain access to housing, thus placing them at risk of social exclusion.


Appendix 2a

DISBURSEMENT AGREEMENT FOR A FIXED RATE LOAN (TEMPLATE)

F/P [number] –[number] Tranche

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

DISBURSEMENT AGREEMENT

To the Framework Loan Agreement dated [date]

Between

THE COUNCIL OF EUROPE  DEVELOPMENT BANK

(hereinafter called “CEB”)

And 

[Borrower’s name]

(hereinafter called the “Borrower”)

[Guarantor’s name)]

(hereinafter called the “Guarantor)

The present Disbursement Agreement1 and the Framework Loan Agreement determine the terms and conditions agreed upon for the [number] Tranche in reference to article [number] of the said Framework Loan Agreement.

Loan Amount



[currency and amount]

Maturity
[number] -year final maturity with a [number] year grace period [or (number) -year bullet]

Fixed Interest Rate
[number percent] [net] per annum 

Interest Payment 


Semi-annually/Annually in arrears 

Day-Count-Fraction 
30/360 unadjusted, Modified Following Business Day Convention

Business Day 



As defined in the Framework Loan Agreement 

Disbursement Date 


[date]

Payment Instructions (Borrower)
Account number [number] of [name of Bank and city]. SWIFT CODE : [cipher] via [name correspondent bank and city] SWIFT CODE : [cipher]

Payment Instructions (CEB)
As per Art. 3.4 of Framework Loan Agreement

Payments for interest and principal will be made in accordance with the attached Schedule of Repayments. Whereas interest will be paid for the first time on [date], principal will be repaid for the first time on [date]. 

All payments shall be made to CEB’s account according to the Payment Instructions (CEB) described above.

These provisions are subject to the agreement “Modified Following Business Day Convention”, the definition of which is to be found in the Framework Loan Agreement, signed between CEB and the Borrower (and the Guarantor) on [date].

[City, date]






[City, date]

For the Council of Europe




For [Borrower’s name]

Development Bank





For [Guarantor’s name]

Appendix 2b

DISBURSEMENT AGREEMENT FOR A FLOATING RATE LOAN (TEMPLATE)

F/P [number] – [number] Tranche

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

DISBURSEMENT AGREEMENT

To the Framework Loan Agreement dated [date]

Between

THE COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

(hereinafter called “CEB”)

And 

[Borrower’s name]

(hereinafter called the “Borrower”)

[Guarantor’s name]

(hereinafter called the “Guarantor”)

The present Disbursement Agreement1 and the Framework Loan Agreement determine the terms and conditions agreed upon for the [number] Tranche in reference to article [number] of the said Framework Loan Agreement.

Loan Amount



[currency and amount]

Maturity
[number] -year final maturity with a [number] years grace period [or (number) –year  bullet]

EURIBOR (or LIBOR)                             [insert definition of EURIBOR or LIBOR]

Floating Interest Rate
EURIBOR or LIBOR 3 or 6 months plus or less [number] basis points [net] per annum [after deduction of (number) basis points interest rate subsidy from the Selective Trust Account]



(Telerate [reference] or Reuters [reference]) 

Interest Payment 


Quarterly/Semi-annually in arrears 

Day-Count-Fraction 
Actual/360, Modified Following Business Day Convention

Business Day 

As defined in the Framework Loan Agreement

Disbursement Date 


[date]

Payment Instructions (Borrower)
Account number [number] of [name of Bank and city]. SWIFT CODE : [cipher] via [name correspondent bank and city] SWIFT CODE : [cipher]

Payment Instructions (CEB)
As per Art. 3.4 of Framework Loan Agreement

[Insert as appropriate]

{Text for LIBOR base rate and amortising loan structure

The interest rate will be calculated for each [number] month period, starting from the date of the disbursement date. The interest will be fixed two working days (in London) prior to each new interest period. CEB will inform the Borrower about the interest payable every [number] months. The interest payment will take place on [day, month] every year, and for the first time on [date]. [list the repayment  dates and the principal amount due for each date]}

{Text for LIBOR base rate and bullet loan structure

The interest rate will be calculated for each [number] month period, starting from the date of the disbursement date. The interest will be fixed two working days (in London) prior to each new interest period. CEB will inform the Borrower about the interest payable every [number] months. The interest payment will take place on [day, month] every year, and for the first time on [date]. The principal will be repaid in one lump sum on [date]}.

{Text for EURIBOR base rate and amortising loan structure

The interest rate will be calculated for each [number] month period, starting from the date of the disbursement date. The interest will be fixed two working days prior to each new interest period. CEB will inform the Borrower about the interest payable every [number] months. The interest payment will take place on [day, month]  every year, and for the first time on [date]. [list the repayment dates and the principal amount due for each date]}

{Text for EURIBOR base rate and bullet structure

The interest rate will be calculated for each [number] month period, starting from the date of the disbursement date. The interest will be fixed two working days prior to each new interest period. CEB will inform the Borrower about the interest payable every [number] months. The interest payment will take place on [day, month]  every year, and for the first time on [date]. The principal will be repaid in one lump sum on [date].}

All payments shall be made to the CEB’s account according to the Payment Instructions (CEB) described above.

These provisions are subject to the agreement “Modified Following Business Day Convention”, the definition of which is to be found in the Framework Loan Agreement, signed between CEB and the Borrower (and the Guarantor) on [date].

[City, date]






[City, date]

For the Council of Europe




For [Borrower’s name]

Development Bank





For [Guarantor’s name]

Appendix 3

Environmental Management Principles

The purpose of the principles for analysing the environmental aspects presented below is as follows:

1. To ensure that the projects financed by the Bank have undergone prior environmental screening (preliminary evaluation) and that their environmental aspects are taken into account;

2. To avoid any environmental risks and litigations that might jeopardise a project’s  implementation and  functioning;

3. To ensure that the costs relative to any eventual environmental protection measures are estimated and integrated in the total cost of the project.

The borrower must provide all the information necessary for the environmental evaluation of the project. 

Projects carried out in a European Union Member State or Accession State or in a country belonging to the European Economic Area (EEA) must be in conformity with European environmental regulations, whose main principles are:

· The principle of precaution; the principle of prevention; the principle whereby priority is given to dealing with environmental problems at source, and the “polluter pays” principle;

· The European Directives concerning environmental impact studies (EIS);

· European Directives concerning industrial production, water and waste management, soil and air pollution and the protection of nature.

Moreover, projects must respect all relevant international conventions and agreements.

For projects implemented in any other CEB member state, the same principles must be applied, subject to their compatibility with local conditions and laws. 

The provisions for analysing the environmental aspects applicable to all projects are as follows:

VII. Environmental impact

· Each project must undergo preliminary screening for any potential damage that it could cause to the environment;

· This analysis should make it possible to classify the project according to relevant criteria as defined in Directive 85/337/CEE concerning the evaluation of the environmental impact of certain public or private projects;

· An Environmental Impact Study must be carried out by an independent body in the case of projects whose implementation and/or functioning have a significant potential to damage the environment. 

VIII. Environmental risks

· Each project must undergo preliminary screening for any environmental risks that could jeopardise its implementation and/or correct functioning;  

· Some non-exhaustive examples of risky projects are those carried out on: 

· Former industrial wastelands (risks of contaminated soils and underground waters) ;

· Sites near dangerous installations;

· Areas liable to flood;

· Seismic areas (risks of earthquakes, landslides, etc.).

· For any project likely to be exposed to substantial environmental risks, an Environmental Diagnosis (ED) must be carried out; 

· The ED must include an analysis of the measures taken to overcome the environmental risks incurred.

F/P 1674 (2009)

РАМКОВЕН ДОГОВОР ЗА ЗАЕМ 

помеѓу

БАНКА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА

и

ЗАЕМОПРИМАЧОТ

БАНКАТА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА, меѓународна организација, Париз, (во понатамошниот текст ЦЕБ), од една страна

и

Заемопримачот (во понатамошниот текст Заемопримач)

од друга страна,

•
имајќи ја предвид апликацијата поднесена од Владата на Заемопримачот на 14 мај 2009 година, 

•
имајќи го предвид Третиот протокол од Општиот договор за привилегии и имунитет на Советот на Европа, 

•
имајќи ја предвид Резолуцијата на Административниот совет на ЦЕБ: 1495 (2006), 

•
имајќи ги предвид Прописите за заем на ЦЕБ од јуни 2006 година (во понатамошниот текст Прописи за заем). 

СЕ ДОГОВОРИЈА ЗА СЛЕДНОВО:

Дефиниции

“Алокација на транша” (во понатамошниот текст „алокација“ или „алоцирани средства“ значи користење на траншата од страна на Заемопримачот за составните делови од Проектот (идентификувани со стандардна табела дадена во прилог на овој Рамковен договор за заем), дури и ако траншата сé уште не е исплатена за Проектот. 

“Предвиден датум за завршување на Проектот” значи очекуваниот датум за физичко завршување на Проектот, како што е специфицирано од Заемопримачот во моментот кога Проектот е одобрен од Административниот совет на ЦЕБ или од неговиот Извршен комитет, како што е наведено во член 3.3  

“Работен ден” e датумот кога функционира системот ТАРГЕТ (Трансевропски автоматизиран експресен трансфер систем на големи плаќања во реално време)

“Датум на затворање” означува датум кој е шест месеци по Предвидениот датум на завршување на Проектот, како што е наведено во член 3.3

“ЕУРИБОР” (Евро меѓубанкарска понудена стапка) е стапка по која меѓубанкарски депозити изразени во евра, во рамки на евро зоната, се нудат од една главна банка на друга главна банка. Таа е спонзорирана од Европската банкарска федерација, пресметана од Ројтерс и објавена секој работен ден во Брисел во 11:00 часот на страницата на Ројтерс EURIBOR01.

Краен корисник е социјална група или групи што ги користат социјалните ефекти од Проектот 

“Согласност за изменет нареден работен ден” значи согласност со која ако одреден датум е ден кој не е работен ден, таквиот датум ќе биде првиот нареден ден кој е работен ден, освен ако тој ден е во следниот календарски месец, во кој случај тој датум ќе биде првиот  претходен ден кој е работен ден

“Агенција за имплементација на Проектот (во понатамошниот текст АИП) е Министерството за транспорт и врски на Заемопримачот назначено да управува и да го спроведува Проектот

“Единица за имплементација на Проектот (во понатамошниот текст ЕИП) е единица за спроведување на Проектот во рамките на АИП, задолжена за спроведувањето на дневна основа, физичкото и финансиското управување и следење на Проектот 

“Предвиден напредок на работите” е сооднос помеѓу прифатливите расходи за сите составни делови на Проектот и вкупните прифатливи расходи за Проектот, при што прифатливите расходи ги вклучуваат веќе настанатите расходи, како и оние што се очекува да се направат во текот на определен период, но не подолго од една година од датумот на извештајот за следење (како што е наведено во член 4.2.2. подолу)

“Напредок на работите” е сооднос помеѓу веќе настанатите прифатливи расходи за сите составни делови на Проектот и вкупните прифатливи расходи за Проектот

“Транша” е износ повлечен или што треба да се повлече од заемот

Член 1. Услови

Заемот е доделен врз основа на општите услови од Прописите за заем и врз основа на посебните услови утврдени со овој Рамковен договор за заем (во понатамошниот текст Договор), неговите прилози и неговите договори за повлекување  (во понатамошниот текст Договори за повлекување ).   

Член 2. Проект

ЦЕБ му доделува на Заемопримачот, којшто го прифаќа, заем (во понатамошниот текст Заем) за делумно финансирање на F/P 1674 (2009) одобрен од Административниот совет на ЦЕБ на 12-ти јуни 2009 година во врска со изградба на станови за изнајмување на лица со ниски приходи.   

Заемот го доделува ЦЕБ имајќи ја предвид заложбата на Заемопримачот дека ќе го користи единствено за финансирање на Проектот опишан во прилог 1 (во понатамошниот текст Проект) и дека ќе го спроведува овој Проект според условите кои се детално прикажани во наведениот прилог.   

Која било измена во начинот на користење на Заемот, која не е одобрена од ЦЕБ, може да доведе до привремено одложување,  поништување  или предвремено враќање на Заемот, според условите наведени во член 3.3, 3.5 и 3.6 од Прописите за заем. 

Член 3. Заем

3.1. Финансиски услови

Износот на доделениот заем е:

25 350 000 ЕВРА

Дваесетипетмилиониитристотиниипедесетилјади ЕВРА

Тој ќе се повлекува во транши. 

Секоја транша од заемот е за период не подолг од 20 години, вклучувајќи и грејс период до 5 години. Главницата, каматната стапка, валутата, датумот на повлекување средства, периодот на отплата и сметките за дознака на секоја страна, заедно ги утврдуваат Заемопримачот и ЦЕБ по факс.  

Во моментот на повлекување, ќе биде составен Договорот за повлекување, во кој  ќе бидат наведени овие услови, во формата утврдена во прилог 2. 

3.2. Придонес од селективната траст сметка

Каматната стапка за секоја транша се субвенционира преку селективната траст сметка на ЦЕБ. Субвенцијата се применува пропорционално на секоја транша. Вкупно, во текот на траењето на заемот, субвенцијата нема да надмине 2 000 000 евра.  Во случај субвенцијата да биде повисока од каматната стапка пред субвенцијата, субвенцијата е еднаква на таа стапка. 

3.3. Повлекување средства 

ЦЕБ ќе го исплаќа заемот во транши. Износот на секоја транша се утврдува во согласност со напредокот на работите и/или предвидениот напредок на работите. 

Првото повлекување средства мора да се изврши во рок од 12 месеци по влегувањето во сила на овој Договор, како што е утврдено во член 15. 

Првата транша не смее да надмине 33% од одобрениот износ на заемот. 

Пред повлекувањето средства за првата транша, Заемопримачот ќе обезбеди:

(v) Правно мислење задоволително за ЦЕБ, кое ги опфаќа прашањата поврзани со капацитетот, надлежностите и овластувањето Заемопримачот за го склучи Договорот, со кое се потврдува дека Договорот претставува важечки, обврзувачки и спроведлив документ.

(vi) Прифатлив одговор на писмото на ЦЕБ до Министерство за транспорт и врски од 21 април 2009.

(vii) Прифатлив одговор и документацијата побараната со точките 5 и 8 од истото писмо од ЦЕБ. 

(viii) Ажуриран план за јавни набавки, согласно Член 4.1.3 од Договорот.

Секоја последователна транша може да се повлече само откако Заемопримачот ќе потврди во писмена форма на ЦЕБ, во согласност со член 4.2.2. подолу, дека 90% од претходната транша се веќе распределени. Последователните транши се пресметуваат врз основа на напредокот на работите и – доколку се смета за соодветно – предвидениот напредок на работите.  

3.4. Предвиден датум за завршување на Проектот и датум на затворање 

Предвиденот датум за завршување на Проектот е 31-ви Декември 2012 година. 

Датумот на затворање е 30-ти Јуни 2013 година. Од овој датум подоцна, врз основа на известување од ЦЕБ до Заемопримачот, Заемопримачот не може да врши натамошни повлекување средства.

3.5. Детали за плаќањата

Сите износи доспеани за плаќање од страна на заемопримачот според овој Договор, се  плаќаат во валутата за секоја транша на бројот на сметката доставена од ЦЕБ до Заемопримачот во моментот на повлекувањето средства. 

ЦЕБ е обврзана да му го достави бројот на сметката на заемопримачот 15 дена пред да доспее износот.

Заемопримачот или банката по инструкции од заемопримачот, како што може да биде случај, испраќа писмена потврда за исплата до ЦЕБ најмалку пет (5) работни денови пред плаќањето на кој било доспеан износ според овој Договор. 

Секое плаќање според овој Договор  треба да биде извршено во Работен ден, кој подлежи на Согласност за изменет нареден работен ден. 

Член 4. Следење на Заемот и Проектот

4.1. Користење на заемот

4.1.1. Период

Траншите мора да ги распредели Заемопримачот во рок од 12 месеци по секое повлекување средства. 

Износот што нема да биде  распределен  во рамки на Проектот во наведениот период, мора да  биде вратен на ЦЕБ најдоцна во рок од 30 дена. 

Заемопримачот се обврзува да ги сноси трошоците кои произлегуваат од ова плаќање. Овие трошоци ги вклучуваат и трошоците кои ЦЕБ треба да ги сноси за реинвестирање на истиот износ на датумот на отплата за преостанатото времетраење на првичниот заем, како и сите други поврзани трошоци. Стапката на реинвестирање ја одредува ЦЕБ врз основа на пазарните услови на денот на отплатата и за периодот за кој станува збор. Според тоа, трошоците се пресметуваат земајќи ги предвид разликите меѓу оригиналната стапка и стапката на реинвестирање.    

Понатаму, доколку траншата повлечена од страна на ЦЕБ не биде алоцирана кон Проектот или е само делумно алоцирана кон Проектот во рамките на периодот наведен во првиот параграф погоре, ова претставува настан наведен во член 3.3. (ж) во поглавје 3 од Прописите за заем и може да предизвика привремено одложување, поништување или предвремено враќање на заемот според условите во членовите 3.3, 3.5 и 3.6 од Прописите за заем. 

4.1.2.  Имплементација на Проектот

Заемопримачот го назначува Министерството за транспорт и врски за АИП. АИП ќе воспостави и ќе одржува, во рамките на својата структура, соодветна екипирана и опремена ЕИП. Меѓутоа, одговорноста за постапување во согласност со сите обврски според овој Договор останува на Заемопримачот.

4.1.2.1. Обврска за водење грижа

Заемопримачот посветува целосна грижа и внимателност и ги користи сите вообичаено користени средства, особено финансиски, технички, социјални и управувачки средства, како и оние што се однесуваат на заштитата на животната средина, кои се неопходни за соодветно имплементација на Проектот.  

4.1.2.2. Зголемен или ревидиран  износ на Проектот

Доколку трошоците за Проектот, како што е опишано во прилог 1 во Договорот, се зголемат или се ревидираат од која било причина, заемопримачот ќе обезбеди дополнителните финансиски средства за завршување на Проектот.

Заемопримачот особено обезбедува – пред да се спроведе Проектот – дека се достапни сите финансиски права, права на земјиштето и права на недвижности кои се потребни и дека сите средства и објекти се постојано осигурани и постојано се одржуваат. 

Во секој случај, делумното финансирање од ЦЕБ не смее да надмине 50% од вкупните трошоци на Проектот, без каматата и финансиските провизии, како што е наведено во прилог 1.

4.1.2.3. Видливост на ЦЕБ

Заемопримачот им посочува на корисниците дека Проектот е кофинансиран од ЦЕБ, со тоа што, меѓу другото, го наведува кофинансирањето од ЦЕБ во договорите за изнајмување, го вклучува името и логото на ЦЕБ на знаците на градилиштата и го наведува ЦЕБ во медиумските соопштенија и другите огласи поврзани со Проектот.  

4.1.2.4.  Дополнителни обврски

Заемопримачот се обврзува дека:

· имплементацијата на Проектот е во согласност со релевантните правила за заштита од измама, корупција и перење пари;

· имплементацијата на Проектот нема да предизвика повреда на Европската конвенција за човекови права и на Европската социјална повелба;

· Проектот е во согласност со Принципите за управување со животната средина на ЦЕБ (прилог 3). 

4.1.3. Набавки

Сите работи, стоки и услуги може да се набават врз основа на националните правила и закони за јавни набавки. Постапките што се применуваат при национални тендерски постапки треба да бидат такви што обезбедуваат отворена постапка за набавка на стоки, работи и услуги, утврдени во наведените закони.  

Во врска со прифатливите договори набавени според националните правила и закони за јавни набавки на Заемопримачот, се обезбедува усогласеност со насоките на ЦЕБ, верзија III од ноември 2004 година. Одредбите од став I.5. до I.17 од наведените насоки, исто така, се применуваат за сите договори за работи, стоки и услуги што се финансирани целосно или делумно со заем од ЦЕБ. За договори за работа објавени на меѓународен тендер, во отсуство на национални стандардни тендерски документи, се користат усогласените стандардни тендерски документи на ЦЕБ, а огласите се објавуваат во Службен весник на Европската унија во исто време кога ќе се објават и во националниот Службен весник или во локалните весници.

ЦЕБ не финансира трошоци за стоки, услуги и работи коишто не се набавени во согласност со Рамковниот договор за кредит, како и дополнително образложени во планот за јавни набавки кој го обезбедува заемопримачот како услов кој претходи на повлекувањето средства од првата транша. Во такви случаи, ЦЕБ ќе објави неправилно спроведена постапка за јавни набавки, и во согласност со политиката на ЦЕБ, ЦЕБ го откажува делот од заемот предвиден за стоки и работи кои се набавени во неправилно спроведена постапка за јавни набавки. Покрај тоа, ЦЕБ може да примени и други правни лекови пропишани со Рамковниот договор за заем. Дури и ако се додели договор претходно одобрен од страна на ЦЕБ, ЦЕБ сепак може да објави неправилно спроведена постапка за јавни набавки, доколку утврди дека претходното разгледување било направено врз основа на нецелосни, неточни или лажни информации доставени од заемопримачот или дека условите од договорот се изменети без одобрување од ЦЕБ.  

Во врска со секој договор кој треба да се финансира со заемот, различните методи за набавка или избор на консултант, потребата за преквалификација, проценетите трошоци, барањата за претходно разгледување и временската рамка, Заемопримачот ги доставува за преглед до ЦЕБ со планот за јавни набавки. Планот за јавни набавки му се доставува на ЦЕБ пред повлекувањето средства од првата транша и се ажурира најмалку еднаш годишно или како што е потребно во текот на имплементацијата на Проектот. Заемопримачот веднаш го известува ЦЕБ за било какво доцнење или други промени во планирањето на процесот на набавки што значително може да влијаат врз навременото и успешно имплементација на Проектот и се договара со ЦЕБ за корективни мерки. 

ЦЕБ нема да одбие аранжмани за јавни набавки предложени од заемопримачот, вклучително и групирање на набавката и применливи постапки, но го задржува правото да продолжи со претходна контрола или контрола по имплементација на постапката, на основа на примероци, со цел да ја потврди нивната усогласеност со насоките на ЦЕБ, националните закони за јавни набавки и со планот за јавни набавки.   

Во секој случај, одговорноста за имплементација на Проектот, а со тоа и одговорноста за доделување и управување со договорите во рамки на Проектот, останува на заемопримачот.  

Доколку, во било кој момент, ЦЕБ утврди дека набавката спроведена во рамки на овој Проект не е во согласност со горенаведените постапки за јавни набавки, го задржува правото за ги примени одредбите од членовите 3.3, 3.5 и 3.6 од прописите за заем. 

4.2. Барања за информации 

4.2.1. Информации што се однесуваат на Проектот

Заемопримачот чува сметководствени податоци што се однесуваат на Проектот, кои треба да се во согласност со меѓународните стандарди, а кои ја прикажуваат, во секое време, состојбата на напредувањето на Проектот, и кои го евидентираат целокупното работење и ги идентификуваат средствата и услугите финансирани со помош на заемот.   

Заемопримачот се обврзува да одговори во разумен рок на секое барање за информации од страна на ЦЕБ и да му ја обезбеди на ЦЕБ целата документација која ЦЕБ може да смета  дека е потребна и која може разумно да ја побара, со цел соодветно имплементација на Договорот, особено во врска со следењето на Проектот и користењето на заемот. 

Заемопримачот веднаш  ќе ја информира ЦЕБ за секоја значителна законска или регулаторна промена во економскиот сектор од важност за Проектот и, во општа смисла, за секој настан што може да влијае врз извршувањето на неговите обврски според Договорот. Секоја значителна законска или регулаторна промена во економскиот сектор од важност за Проектот претставува настан наведен во член 3.3 – ж во поглавје 3 од Прописите за заем и може да доведе со привремено одложување, поништување или предвремено враќање на заемот во согласност со условите од членовите 3.3, 3.5 и 3.6 од Прописите за заем. 

4.2.2. Извештаи за следење

Најмалку двапати годишно од повлекување средства од заемот до завршување на целиот Проект, заемопримачот му доставува на ЦЕБ извештај за следење. Заемопримачот испраќа извештај за следење пред секое повлекување средства, со исклучок на првата транша. Овие извештаи треба да се определени како задоволителни од страна на ЦЕБ, пред да  се изврши какво било повлекување средства.

Во прилог 4 се дадени примероци во кои се наведени минималните информации кои ги бара ЦЕБ во извештаите за следење. Може да се користат и алтернативни форми што ги содржат истите информации.

Во секој случај, во извештаите за следење се наведува следното: 

· состојбата на алокацијата  на исплатени транши од заемот;

· напредокот во врска со планот за финансирање на Проектот и со планот за јавни набавки;

· напредокот на самиот Проект во смисла на физичкото напредување и настанатите трошоци;

· деталите за управувањето со Проектот. 

Секој извештај за следење се состои од наративен дел, кој се однесува на клучните елементи наведени погоре, а за сите суштински промени за кои се известува во табелите во прилог 4. 

4.2.3. Завршен извештај за Проектот

По физичкото завршување на целиот Проект, заемопримачот доставува конечен извештај кој содржи оценка на економските, финансиските, социјалните и еколошките ефекти на Проектот. Овој извештај треба да ги задоволува критериумите на ЦЕБ. 

4.2.4. Мисии поврзани со следење

Заемопримачот прифаќа да прими секаква мисија за следење кое го спроведуваат вработени лица во ЦЕБ или надворешни консултанти ангажирани од ЦЕБ и да ја обезбеди целата потребна соработка за нивните мисии за следење, со овозможување каква било посета на местото каде се изведува Проектот. ЦЕБ особено може да спроведе ревизија на сметководството на самото место за Проектот, извршена од еден или повеќе консултанти по избор на ЦЕБ, а на сметка на заемопримачот, во случај на неисполнување од страна на заемопримачот на која било негова обврска според овој заем. 

Член 5. Ослободување на Заемопримачот од обврски

По плаќање на целиот износ на главницата од заемот и на сите камати и други трошоци кои произлегуваат од нив, особено од оние износи наведени во член 6 и во член 7 подолу, заемопримачот е целосно ослободен од своите обврски кон ЦЕБ, со исклучок на оние наведени во членовите 4.2.1 и 4.2.4 погоре, за целите на можна предходна или последователна евалуација на Проектот.   

Член 6. Затезна камата

За повлекување средства во евра, без разлика на кое било друго средство расположливо на ЦЕБ според овој Договор и Прописите за заем или поинаку, ако заемопримачот не ја плати целата камата или кој било друг износ платлив според Договорот најдоцна на наведениот датум на доспевање, заемопримачот мора да плати дополнителна камата на износот што го должи и што не е целосно платен, по едномесечна ЕУРИБОР стапка на датумот на доспевање во 11 часот (локално време во Брисел) плус 2,5% годишно, од датумот на доспевање на овој износ до датумот на фактичкото плаќање.

Применливата едномесечна ЕУРИБОР стапка се ажурира секои 30 дена. 

Член 7. Поврзани трошоци 

Сите давачки и даноци од каков било вид, кои се должат и кои се платени, и сите трошоци кои произлегуваат било од склучувањето, извршувањето, отплаќањето, поништувањето или привременото одложување на овој Договор, целосно или делумно, или од гаранциите или рефинансирањето на доделениот заем, заедно со сите судски и вонсудски  дејствија кои произлегуваат од овој заем, се на товар на Заемопримачот. 

Меѓутоа, одредбите од член 4.7 од поглавје 4 од Прописите за заем се применуваат за трошоците за арбитражната постапка од наведеното поглавје 4. 

Член 8. Пари пасу и повратно барање

Заемопримачот изјавува дека не презел или дека нема да преземе никаква друга обврска со која на трета страна може да ѝ се даде повластен статус, повластено право за плаќање, колатерал или гаранции од каква било природа со кои може се доделат зголемени права на трети страни (во понатамошниот текст обезбедување). 

Доколку такво обезбедување сепак ѝ е доделено на трета страна, заемопримачот се согласува да даде или да обезбеди идентично обезбедување во корист на ЦЕБ или, кога е спречен да го стори тоа, еднакво обезбедување и да ја пропише формата на такво обезбедување во корист на ЦЕБ.

Непостапувањето во согласност со овие одредби претставува случај на неизвршување како што е пропишано во член 3.3 (ж) од поглавје 3 од Прописите за заем и може да доведе до привремено одложување, поништување или предвремено враќање на заемот според условите во членовите 3.3, 3.5, и 3.6 од Прописите за заем.  

Член 9.  Изјави и гаранции 

Заемопримачот изјавува и гарантира дека:

· неговите надлежни органи го овластиле да го склучи Договорот и му дале овластување на потписникот(ците) за него, во согласност со законите, уредбите, прописите, основачките акти и другите текстови кои се применливи на него;

· подготвувањето и извршувањето на Договорот не се во спротивност со законите, уредбите, регулативите,  статутите и други текстови кои се применливи на него, и дека сите потребни дозволи, лиценци и овластувања се обезбедени и важат за целиот временски период на заемот.  

ЦЕБ мора, за целото времетраење на заемот, веднаш да се извести за секоја измена во врска со горенаведените изјави и гаранции и сите придружни документи мора да се обезбедат. 

Член 10. Односи со трети страни 

Заемопримачот не смее да се повикува на некој факт, во рамки на опфатот на користење на заемот, поврзани со неговите односи со трети страни со цел да го избегне исполнувањето, целосно или делумно,  на обврските кои произлегуваат од Договорот. 

ЦЕБ не смее да биде вклучен во спорови коишто можат да произлезат помеѓу заемопримачот и трети страни, и трошоците што ќе настанат, без разлика на нивната природа, од страна на ЦЕБ во врска со какво било побарување, а особено сите правни или судски трошоци, се на товар на заемопримачот.

Член 11. Толкување на Договорот

Заемопримачот изјавува дека примил копија од Прописите за заем и дека истите ги има  проучено. 

Доколку се појави противречност помеѓу која било одредба од Прописите за заем и која било одредба од  Договорот, преовладуваат одредбите од Договорот.  

Насловите на параграфите, деловите и поглавјата во Договорот нема да имаат влијание во  неговото толкување.  

Во ниту еден случај не се претпоставува дека ЦЕБ  со премолчување се откажала од  некое право што и е доделено со Договорот. 

Член 12. Меродавно право

Договорот, неговите прилози и Договорите за повлекување поврзани со него, се регулираат со правилата на ЦЕБ како што е наведено во одредбите во член 1, став 3, од Третиот протокол (од 6 март 1959 година) кон Општиот договор за привилегии и имунитети на Советот на Европа (од 2 септември 1959 година) и второ, доколку е потребно, со француското право.

Споровите помеѓу страните на Договорот се предмет на арбитража според условите пропишани во поглавје 4 од Прописите за заем. 

Член 13. Извршување на арбитражна одлука

Договорните страни се согласуваат да не користат каква било привилегија, имунитет или законска регулатива пред  некој судски надлежен или друг орган, без разлика дали е национален или меѓународен,  со цел да го оспори спроведувањето на пресуда донесена според условите утврдени во поглавје 4 од прописите за заем.

Член 14.

Известувања

Секакво известување или друга комуникација која треба да се достави или подготви, според Договорот, до ЦЕБ или до заемопримачот, е во писмена форма и се смета дека е навремено доставена или подготвена кога е доставена лично, по авионска пошта или факс од едната до другата страна на адресата на страната што е наведена подолу.  

За заемопримачот:

Министерство за финансии

Даме Груев 14, 1000 Скопје

Република Македонија

До: м-р Зоран Ставрески

       Заменик претседател на Влада и министер за финансии

Факс: + 389 2 3281057

За ЦЕБ:

Банка за развој при Совет на Европа

55 Avenue Kléber 

75116 Paris

До: Генералниот директор за заеми

Факс: +33 1 4755 3752

Целата комуникација која треба да се достави или подготви е на англиски или на француски јазик и, доколку е на друг јазик, е придружена со заверен англиски или француски превод на истата, кога тоа ќе го побара ЦЕБ. 

Член 15. Стапување во сила

Договорот стапува во сила со негово потпишување од ЦЕБ и од Заемопримачот. 

Член 16. Оригинални копии  од Договорот

Договорот се подготвува во две оригинални копии, од кои секоја е со еднаква важност.

Секоја од договорните страни  ќе чува по една оригинална копија. 

Скопје  

на

------------------------------------------------------

За заемопримачот

Министер

Париз  

на

-------------------------------------------------------

За ЦЕБ  

Гувернер/Заменик гувернер

ЛИСТА НА ПРИЛОЗИ

ПРИЛОГ 1

ОПИС НА ПРОЕКТОТ

ПРИЛОГ 2

ДОГОВОР ЗА ОСЛОБОДУВАЊЕ СРЕДСТВА (ПРИМЕРОК)

ПРИЛОГ 3

ПРИНЦИПИ ЗА УПРАВУВАЊЕ СО ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

ПРИЛОГ 4

ИЗВЕШТАИ ЗА СЛЕДЕЊЕ (ПРИМЕРОЦИ)

Прилог 1

Опис на Проектот

	I.
	F/P :
	1674 (2009)

	
	Заемопримач:
	Земја-членка, која е примена како член на Организацијата на Обединетите Нации во согласност со Резолуцијата бр. 47/225 на Генералното собрание на 8 април 1993 година, и како член на Советот на Европа во согласност со Резолуцијата (95) 23 на Комитетот на Министри на 19 октомври 1995 година.  

	
	Одобрување од страна на Административниот совет:
	12 јуни 2009

	
	Одобрен износ:
	25.350.000 евра

	
	
	
	
	

	II.
	Област на примена:
	Домување за лица со ниски приходи.

	
	Планирани работи:
	Изградба на најмалку 37 згради со 1,708 станови за издавање на лица поделени во шест групи. Една од групите е во рамките за дефиницијата за „приоритетна целна група“ според „ Цел на селективна траст сметка“ од Резолуцијата 1495 (2006), а другите пет групи се во рамките на дефиницијата за „загрозени целни групи“. 

	
	Групи на корисници
	· Жители во подрачја зафатени од природни катастрофи

· Сираци кои стануваат полнолетни за да го напуштаат институционалното сместување 

· Социјално загрозени Роми 

· Членови на семејство кои се издржуваат или инвалиди и домаќинства со такви членови

· Постојано невработени лица и корисници на социјална помош

· Самохрани родители со мали деца

	
	Локација:
	Деветнаесет градови низ земјата.

	
	Проценети вкупни трошоци за Проектот:
	50.700.000 евра

	
	Индикативно расчленување на трошоците:


	Компонента 1: 

Купување и подготовка на земјиште, студии, дизајн и комунална инфраструктура.                                                                   7 600 000 евра

Компонента 2: Работи и супервизија                                 41 300 000 евра

Компонента 3: Непредвидени трошоци                             1 800 000 евра

Вкупно прифатливи трошоци за Проектот                         50 700 000 евра

Износите не вклучуваат ДДВ. 

	
	Финансиски план:
	ЦЕБ             23 350 000 евра (50%)

Влада          23 350 000 евра (50%)

	
	Напредок на работите во периодот на барањето за заем:
	Од почеток на мај 2009, 189 станови или 8% од вкупно планираните станови, беа завршени, а до јуни 2009 требаше да започнат работите за дополнителни 600 стана, што претставува вкупно 35% од планираните станови. 

	
	Распоред на работите:
	2008 – 2012

	
	Датум за завршување на Проектот
	31 декември 2012

	
	Датум за затворање на Проектот
	30 јуни 2013

	
	Посебни услови


	Услови кои претходат на повлекувањето средства од првата транша:

· Правно мислење задоволително за ЦЕБ, кое ги опфаќа прашањата поврзани со капацитетот, надлежноста и овластувањето заемопримачот за го склучи Договорот, со кое се потврдува дека Договорот претставува важечки, обврзувачки и спроведлив документ.

· Прифатлив одговор на писмото на ЦЕБ до Министерство за транспорт и врски од 21 април 2009.

· Прифатлив одговор и документација побарана со точките 5 и 8 од истото писмо од ЦЕБ. 

· Ажуриран план за јавни набавки.

	
	
	
	
	

	III.
	Критериуми за прифатливост:
	Проектот е прифатлив според Резолуцијата 1495 (2006), во рамките на активноста за Зајакнување на социјалната интеграција, сектор Домување за лица со ниски приходи. 


	IV.
	Социјални ефекти:


	Целта на Проектот е да го подобри нивото на социјална интеграција во земјата со задоволување на најважната потреба за елементарно домување за лица во најранливите сегменти кај населението во земјата. Без овој Проект, повеќето од 1.709 семејства, или околу шест илјади лица, веројатно никогаш нема да имаат пристап до домување, што ги става во опасност од социјално исклучување. 


Прилог 2а

ДОГОВОР ЗА  ПОВЛЕКУВАЊЕ СРЕДСТВА ЗА ЗАЕМ СО ФИКСНА СТАПКА (ПРИМЕРОК) 

F/P [број] –[број] Транша

БАНКА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА 

ДОГОВОР ЗА  ПОВЛЕКУВАЊЕ  СРЕДСТВА

Кон Рамковниот договор за заем од [датум]

помеѓу

БАНКА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА (во понатамошниот текст „ЦЕБ“)

и  

[име на заемопримачот]

(во понатамошниот текст „Заемопримач“)

[име на гарантот]

(во понатамошниот текст „гарант“)

Овој Договор за повлекување средства1 и Рамковниот договор за заем, ги утврдуваат условите договорени за [број] транша, во согласност со член [број] од Рамковниот договор за заем.

Износ на кредитот
[валута и износ]

Доспевање
[број] – години на доспевање со [број] години грејс период [или (број) –години за заем кој се враќа одеднаш]

Фиксна каматна стапка
[број и процент] [нето] годишно 

Плаќање на каматата 
Полугодишно/ годишно за исплата на заостанати обврски 

Ден-начин на пресметка 
30/360 нерегулирани, Согласност за изменет нареден работен ден

Работен ден 
Како што е дефинирано во Рамковниот договор за заем 

Датум на повлекување средства
[датум]

Инструкции за плаќање (Заемопримач) 
Број на сметка [број] на [име на банката и градот].
SWIFT код: [шифра] преку [име на кореспондентната банка и град] SWIFT код: [шифра]

Инструкции за плаќање (ЦЕБ)
Во согласност со член 3.4 од Рамковниот договор за заем 

Плаќањата поврзани со камата и главнина се вршат во согласност со приложениот План за отплата. Каматата се плаќа за прв пат на [датум], главнината се отплаќа за прв пат на [датум]. 

Сите плаќања се вршат на сметката на ЦЕБ во согласност со Инструкциите за плаќање (ЦЕБ) опишани погоре. 

Овие одредби се предмет на договорената „Согласност за изменет нареден работен ден“, чија дефиниција е наведена во Рамковниот договор за заем, потпишан помеѓу ЦЕБ и заемопримачот (и гарантот) на [датум].

[Град, датум]
[Град, датум]

За Банка за развој
За [име на заемопримачот]

при Совет на Европа
За [име на гарантот]

Прилог 2б

ДОГОВОР ЗА  ПОВЛЕКУВАЊЕ СРЕДСТВА ЗА ЗАЕМ СО ПРОМЕНЛИВА СТАПКА (ПРИМЕРОК)

F/P [број] –[број] транша

БАНКА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА 

ДОГОВОР ЗА  ПОВЛЕКУВАЊЕСРЕДСТВА

Кон Рамковниот договор за заем од [датум]

помеѓу

БАНКА ЗА РАЗВОЈ ПРИ СОВЕТ НА ЕВРОПА (во понатамошниот текст „ЦЕБ“)

и  

[име на заемопримачот]

(во понатамошниот текст „Заемопримач“)

[име на гарантот]

(во понатамошниот текст „гарант“)

Овој Договор за повлекување средства1 и Рамковниот договор за заем, ги утврдуваат условите договорени за [број] транша, во согласност со член [број] од Рамковниот договор за заем.

Износ на кредитот


[валута и износ]

Доспевање
[број] – години доспевање со [број] години грејс период

[или (број) –година за заем кој се враќа одеднаш]

ЕУРИБОР (или ЛИБОР)                 [внеси дефиниција за ЕУРИБОР или ЛИБОР]

Променлива каматна стапка
Со 3 или 6 месечен ЕУРИБОР или ЛИБОР плус или  минус [број] основни поени [нето] годишно [по  одбивање на (број) основни поени субвенција за камата [од Селективната траст сметка]



(Telerate [референца] или Reuters [референца]) 

Плаќање на камата 
Квартално/ Полугодишно за исплата на заостанати обврски 

Ден-начин на пресметка 
Актуелно/360, Согласност за изменет нареден работен ден

Работен ден 
Во согласност со Рамковниот договор за заем

Датум на повлекување средства
[датум]

Инструкции за плаќање (Заемопримач) Број на сметка [број] на [име на банката и градот]. SWIFT код: [шифра] преку [име на кореспондентната банка и град] SWIFT код: [шифра]

Инструкции за плаќање (ЦЕБ)
Во согласност со член 3.4 од Рамковниот договор за заем

[вметнете како што е соодветно]

{Текст за ЛИБОР основна стапка и структура на долг со повеќекратно отплаќање

Каматната стапка ќе се пресметува за секој [број] месец, почнувајќи од датумот на повлекување средства. Каматата ќе биде утврдена два работни дена (во Лондон) пред секој нов каматен период. ЦЕБ ќе го извести заемопримачот за каматата применлива секој [број] месец. Плаќањето камата се врши на [ден, месец] секоја година, а за првпат на [датум]. [наведете ги датумите за отплата и износот на главнината за секој датум]}

{Текст за ЛИБОР основна стапка и структура на долг со еднократно отплаќање

Каматната стапка ќе се пресметува за секој [број] месец, почнувајќи од датумот на повлекување средства. Каматата ќе биде утврдена два работни дена (во Лондон) пред секој нов каматен период. ЦЕБ ќе го извести заемопримачот за каматата применлива секој [број] месец. Плаќањето камата се врши на [ден, месец] секоја година, а за првпат на [датум]. Главнината се отплаќа во еден паушален износ на [датум]}.

{Текст за ЕУРИБОР основна стапка и структура на долг со повеќекратно отплаќање  

Каматната стапка ќе се пресметува за секој [број] месец, почнувајќи од датумот на повлекување средства. Каматата ќе биде утврдена два работни дена (во Лондон) пред секој нов каматен период. ЦЕБ ќе го извести заемопримачот за каматата применлива секој [број] месец. Плаќањето камата се врши на [ден, месец] секоја година, а за првпат на [датум]. [наведете ги датумите за отплата и износот на главнината за секој датум]}

{Текст за ЕУРИБОР основна стапка и структура на долг со еднократно отплаќање

Каматната стапка ќе се пресметува за секој [број] месец, почнувајќи од датумот на повлекување средства. Каматата ќе биде утврдена два работни дена пред секој нов каматен период. ЦЕБ ќе го извести заемопримачот за каматата применлива секој [број] месец. Плаќањето камата се врши на [ден, месец] секоја година, а за првпат на [датум]. Главнината се отплаќа во еден паушален износ на [датум]}.

Сите плаќања се вршат на сметката на ЦЕБ во согласност со Инструкциите за плаќање (ЦЕБ) опишани погоре. 

Овие одредби се предмет на договорената „Согласност за изменет нареден работен ден“, чија дефиниција е наведена во Рамковниот договор за заем, потпишан помеѓу ЦЕБ и заемопримачот (и гарантот) на [датум].

[Град, датум]
[Град, датум]

За Банка за развој
За [име на заемопримачот]

при Совет на Европа
За [име на гарантот]

Прилог 3

ПРИНЦИПИ ЗА УПРАВУВАЊЕ СО ЖИВОТНАТА СРЕДИНА 

Целта на принципите за анализирање на еколошките аспекти презентирани подолу се следните: 

4. Да се обезбеди дека проектите финансирани од Банката се претходно проверени од еколошка гледна точка (прелиминарна евалуација) и дека нивните еколошки аспекти се земени предвид;

5. Да се избегне каков било еколошки ризик и судски процеси што може да го загрозат имплементирањето и функционирањето на проектот;  

6. Да се обезбеди дека трошоците поврзани со кои било мерки за заштита на животната средина еколошки се проценети и се вклучени во вкупните трошоци на проектот. 

Заемопримачот мора да ги обезбеди сите информации неопходни за еколошка евалуација на Проектот. 

Проектите што се спроведуваат во земја-членка или земја-пристапничка во Европската Унија или земја која припаѓа на Европскиот економски простор (ЕЕП) мора да бидат во согласност со Европските прописи за заштита на животната средина, чии основни принципи се: 

· Принцип на претпазливост; принцип на превенција; принцип каде е даде приоритет на решавање на еколошки проблеми во самата основа и принципот „загадувачите плаќаат“; 

· Европски директива за студии за влијание врз животната средина;

· Европските директиви за индустриското производство, управување со вода и отпад, загадување на почвата и воздухот и заштита на природата.

Исто така, проектите мора да ги почитуваат сите релевантни меѓународни конвенции и договори. 

Во врска со проектите кои се спроведени во која било друга земја-членка на ЦЕБ, мора да се применат истите принципи, кои подлежат на усогласеност со локалните услови и закони.

Одредби за анализирање на еколошките аспекти апликативни за сите проекти се следниве: 

IX. Влијание врз животната средина

· Секој проект мора да подлежи на прелиминарна анализа од еколошка гледна точка за било каква потенцијална штета којашто може да ја предизвика врз животната средина; 

· Оваа анализа би требало да овозможи класифицирање на проектите според релевантните критериуми како што е утврдено во Директива 85/337/ЕЕЗ во однос на евалуацијата на влијанието на одредени јавни или приватни проекти врз животната средина; 

· Мора да се направи студија за влијанието врз животната средина од страна на независно тело во случај кога проектите чие имплементирање и/или функционирање има сериозен потенцијал да предизвика штета во животната средина. 

X. Еколошки ризици

· Секој проект мора да подлежи на прелиминарна анализа за еколошките ризици кои можат да го загрозат неговата имплементација и/или правилно функционирање;  

· Неколку примери за ризични проекти се оние кои се спроведуваат во: 

· Поранешни индустриски складишта (ризик од контаминирана почва и подземни води); 

· Локации блиску до опасни инсталации;

· Области подложни на поплави;

· Сеизмички подрачја (ризик од земјотреси, свлечишта и др.). 

· За секој проект кој може да биде изложен на значителен еколошки ризик треба да се спроведе Еколошка дијагноза (ED); 

· Еколошка дијагноза (ED)мора да вклучува анализи мерките преземени за надминување на настанатите еколошки ризици.

�	 Borrower is the Member State which was admitted as member of the United Nations as per Resolution 47/225 of the General Assembly of April 8, 1993 and as member of the Council of Europe as per Resolution (95) 23 of the Committee of Ministers of October 19, 1995.


�	 Заемопримачот е земја-членка, која е примена како член на Организацијата на Обединетите Нации во согласност со Резолуцијата бр. 47/225 на Генералното собрание на 8 април 1993 година, и како член на Советот на Европа во согласност со Резолуцијата (95) 23 на Комитетот на Министри на 19 октомври 1995 година.  





